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  الموافقةبتوصية 

من  يةتوغوالجمهورية التقديمه إلى مقترح ال بالتمويلالمجلس التنفيذي مدعو إلى الموافقة على التوصية الخاصة 

  .35، على النحو الوارد في الفقرة الزراعيةمشروع دعم التنمية أجل 

 من أجل مشروع دعم الجمهورية التوغويةمنحتان مقترح تقديمهما إلى 

 التنمية الزراعية

   المشروع– أولا

   فرصة التنمية الرئيسية التي يتناولها المشروع–ألف 

صحاب الحيازات بة لأ بالنسدعم التنمية الزراعية على تحسين الأمن الغذائي والدخلساعد مشروع سي -1

 التي تعليق التعاون الإنمائي الدوليفترة بناء على الديناميات التي برزت خلال ال عن طريق الصغيرة

مشروع مع الحكومة والجهات المانحة الأخرى ال سيتعاونإطار التعاون المتجدد، في و . عاما15استمرت 

  المناطق الريفية عن طريق دخول المزارعينالمناصر للفقراء فيالريفي لنمو الاقتصادي ل الترويجفي 

في اقتصاد السوق، من خلال تعزيز الاعتماد على " بانطلاقة سريعة" الذين يفتقرون إلى الأمن الغذائي

تطوير على  ومساعدة منظمات المنتجين الريفيين ،ينهامشيين الالذات بين صغار المزارعين التجاري

تضم الجهات .  والكسافا، والأرز،الذرة: غذائية أساسية رئيسية هيمواد ثلاث سلاسل القيمة المتكاملة ل

، مصرف التنمية لغرب أفريقياو، البرنامج العالمي للزراعة والأمن الغذائي :المشاركة في التمويل ما يلي

  .للاستثمار والتنميةالجماعة الاقتصادية لدول غرب أفريقيا مصرف و

   التمويل المقترح–باء 

  موالأحكاالشروط 

حقوق سحب مليون وحدة  8.65 إلى الجمهورية التوغوية منحة قيمتها  الصندوقمن المقترح أن يقدّم -2

بموجب إطار القدرة على تحمل الديون، للمساعدة )  أمريكي تقريباًمليون دولار 13.5بما يعادل (خاصة 

شاء والتعمير، كوصي إضافة إلى ذلك، دخل البنك الدولي للإن. في تمويل مشروع دعم التنمية الزراعية

على حساب أمانة البرنامج العالمي للزراعة والأمن الغذائي في اتفاقية تحويل مع الصندوق من أجل 

وقد وافقت اللجنة . الالتزام وتحويل الأموال من حساب الأمانة إلى الصندوق من أجل تمويل المشروع

 مليون دولار أمريكي 20غذائي على تحويل التوجيهية لحساب أمانة البرنامج العالمي للزراعة والأمن ال

ونظرا . من حساب الأمانة إلى الصندوق لأغراض التمويل المشترك لمشروع دعم التنمية الزراعية

لنطاق مشروع دعم التنمية الزراعية، فإن مبلغ التمويل المقترح، والعلاقات المؤسسية الناتجة ودور 

ويل، من المقترح أن يوافق المجلس التنفيذي على منحة بموجب اتفاقية التح" كهيئة مشرفة"الصندوق 
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 20للجمهورية التوغوية بموجب الأموال التكميلية للبرنامج العالمي للزراعة والأمن الغذائي بما قيمته 

  .مليون دولار أمريكي للمساعدة في تمويل مشروع دعم التنمية الزراعية

  الصندوقفي نظام تخصيص الموارد على أساس الأداء ب الصلة

 نظام تخصيص الموارد على أساس في إطار يةتوغوالجمهورية لل السنوية التي حُدّدتمخصصات تبلغ ال -3

 .2012-2010التخصيص ي على مدى دورة نظام مريكأمليون دولار  13.5 الأداء

  عبء الدين الوطني والقدرة الاستيعابية للدولة

 مليون دولار 41ث منح بلغت قيمتها  تلقت توغو من الصندوق خمسة قروض وثلا1983منذ عام  -4

إطار القدرة على تحمل الديون، ولذا فإن عبء  بموجب ةويقدم تمويل الصندوق على شكل منح. أمريكي

 .الدين الوطني لن يتأثر

  تدفق الأموال

البرنامج العالمي للزراعة والأمن قروض من الصندوق، و/ستفتح أربعة حسابات معينة لتلقي حصائل منح -5

للاستثمار الجماعة الاقتصادية لدول غرب أفريقيا مصرف و، مصرف التنمية لغرب أفريقياو، يالغذائ

وستدار حسابات الصندوق والبرنامج العالمي للزراعة والأمن الغذائي المعينة وحساب المشروع . والتنمية

من قبل رئيس وحدة دعم المشروع وموظف الشؤون ) أي بالتوقيع المزدوج(بصورة مشتركة 

وسوف يفتح حساب الصندوق والبرنامج العالمي للزراعة والأمن الغذائي وحسابات . المالية/لإداريةا

 .المشروع لدى مؤسسة مالية في لومي يرتضيها الصندوق

  ترتيبات الإشراف

ستطبق الإجراءات التالية على كل من تمويل الصندوق وتمويل البرنامج العالمي للزراعة والأمن  -6

 سوف يقودو.  بالاشتراك مع أعضاء الائتلاف والحكومة، نصف سنويةإشرافبعثات يفاد يتم إس. الغذائي

 التمويل الخاصة به تمجالالكل عضو تصدي ، مع  بالتناوبمشتركةاللبعثات اعضو في الائتلاف، 

 ؛تقديم الدعم التقني للزراعة ومنظمات المنتجينالصندوق فيما يتعلق ب: لجوانب الإدارية ذات الصلةلو

مصرف التنمية و ؛الحيوانينتاج محاصيل التصدير والإو، يمؤسسفيما يتعلق بالتعزيز الالبنك الدولي و

للاستثمار والتنمية ومصرف التنمية الأفريقي فيما الجماعة الاقتصادية لدول غرب أفريقيا مصرف و، لغرب أفريقيا

  .ية الريفيةساسلبنية الأبا يتعلق

  تمويل التنمية الزراعية والسياسات التشغيلية في الصندوقالاستثناءات من الشروط العامة ل

  .استثناءات أية وجود يُنتظر لا -7

 التسيير

المشاركة النشطة في ) 1( :من المزمع اتخاذ الإجراءات التالية لتعزيز جوانب تسيير منحة الصندوق -8

جراءات؛ للإتفصيلية  أدلة )3 (؛تدريب موظفي المشروع على إجراءات الصندوق) 2(الإشراف؛ 

  . المعززةتوزيع مسؤوليات الإشراف على منظمات المنتجين) 5 (؛لأداءة ل سنوياتتقييم  )4(



  EB 2010/101/R.22/Rev.1 

3 

   المجموعة المستهدفة والمشاركة–جيم 

  المجموعة المستهدفة

: فئتين رئيسيتينمن المجموعة المستهدفة وتتألف . الصندوق في ستهدافالاسياسة بيسترشد المشروع  -9

، ناهيك عن همتلبية الاحتياجات الغذائية لأسرغير القادرين على مزارعين المن  220 000 حوالي) 1(

 في المناطق المعزولة ونعيشيالذين  هكتار من الأراضي، و1.0-0.5 إنتاج فائض للتسويق من زراعة

المزارعين الذين من  160 000 حوالي) 2 (فيما يتعلق بالطرق؛وخاصة  محدودة، يةساسحيث البنية الأ

نتاج فائض متواضع إغالب ويستطيعون في ال من الأراضي اتهكتار 3 هكتار إلى 1بين ملكون ما ي

  .للبيع

  نهج الاستهداف

 من  المزمن من الوصول إلى الأسواقمن انعدام الأمن الغذائيالتي تعاني سيتم تمكين الأسر الزراعية  -10

آليات الاستهداف بين ومن  .الأولفي العام لانطلاقة سريعة من البذور والأسمدة ة خلال توزيع مجموع

 ثلاث الأكثر فقراالز على المناطق ركالذي يالاستهداف الجغرافي ) 1: (لأشكال أخرى من الدعم

 ية،الهضاب( المتبقيتين تينلمنطقإلى اتوسع ال، و3-1في السنوات ) وسطىالالمنطقة  و،، وكارايسسافان(

ظمات المنتجين والسلطات أخذ منمجتمعي، مع ستهداف الالا) 2 (؛بعد استعراض منتصف المدة) ةوالبحري

، عن طريق ضمان ذاتيف الاستهدالا) 3 (هشاشة؛قل الأ/ديد الفئات الأكثرالمحلية زمام المبادرة في تح

الأفضل حالا  وغيرها من أشكال الدعم المزارعين الضعفاء بدلا من المنتجين  الدعممجموعاتتجتذب أن 

  .نسبيا

 المشاركة

، ةعززالم نمنتجيالاركة الشعبية من خلال إشراك السلطات المحلية، وخاصة منظمات سيتم تعزيز المش -11

  .ة الأداء السنوياتتحديد واستهداف الفئات الضعيفة وتقييممن أجل ، ولا سيما المشاريعدعم في أنشطة 

   الأهداف الإنمائية–دال 

  الرئيسية أهداف المشروع

 أهدافه المحددة  أما. الأمن الغذائي ودخل الأسر الزراعيةالهدف العام للمشروع هو المساعدة في تحسين -12

؛ ) والكسافا،الأرز، والذرة(المحاصيل الغذائية الأساسية من تعزيز إنتاجية ومخرجات ثلاثة ) 1: (هيف

  .تحسين تجهيز وتسويق المخرجات) 2(

 الأهداف السياساتية والمؤسسية

لها الحكومة لتنفيذ البرنامج الوطني للاستثمار في دعم الجهود التي تبذعلى سيعمل المشروع المقترح  -13

  .الزراعة والأمن الغذائي
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 سياسات الصندوق واستراتيجياته المواءمة مع

في الحالات التي تكون القطرية لفرص الاستراتيجية لبرنامج لوجود شرط المعتاد العن الصندوق  تخلي -14

يستند تصميم المشروع فإن توغو، على  ينطبقهذا وبما أن .  للتعاونلاي طوافيها البلدان قد واجهت تعليق

ويدعم المشروع أربعة من . 2009 تموز/مذكرة بشأن الفرص الاستراتيجية لتوغو أعدت في يوليوإلى 

خطط عمل الصندوق ثل لتميكما أنه . 2010-2007  للفترةلإطار الاستراتيجي للصندوقلالأهداف الستة 

  . والبيئةين،جنستمايز بين البشأن ال

   التنسيق والمواءمة–هاء 

 المواءمة مع الأهداف الوطنية

 ، استراتيجية الحد من الفقرثيقة مؤخرا، أي وتعتمدتي ا الاتالسياسوثائق المشروع المقترح مع واءم يت -15

لركيزة الثانية لاستراتيجية الحد لالذي يستجيب  (البرنامج الوطني للاستثمار في الزراعة والأمن الغذائيو

بشأن الإنصاف وطنية السياسة ال، فضلا عن )نمو قوي ومستداممن أجل توطيد الأسس وهي  من الفقر،

وطنية بشأن التنمية الزراعية والريفية، السياسة ال، والسن/فيما يتعلق بقضايا التمايز بين الجنسين

ة إطلاق  واستراتيجية إعاد،السياسات الزراعيةالخاصة بمذكرة الواستراتيجية نمو القطاع الزراعي، و

من الشركاء ممكن عدد أكبر  في العمل مع  لرغبة الحكومةتحالف المنتظراليستجيب و. الإنتاج الزراعي

  .ين والماليينالتقني

 التنسيق مع الشركاء الإنمائيين

التي أعدها تصميم الوثيقة ستوجه و. ليمومشارك في التتصميم المشروع المزايا النسبية لكل يعكس  -16

، مصرف التنمية لغرب أفريقيا، والبرنامج العالمي للزراعة والأمن الغذائيو لصندوق،االصندوق مساهمات 

لء الفجوات قد وجهت عناية شديدة لمو. للاستثمار والتنميةالجماعة الاقتصادية لدول غرب أفريقيا مصرف و

يما تلك التي ، ولا سنمائيمجتمع الإالعضاء آخرين في زمعة لأ مع الإجراءات الجارية والموبناء التآزر

  .عدها البنك الدوليي

   المكونات وفئات النفقات–واو 

 المكونات الرئيسية

شمل كلا والذي ي، دعم الإنتاج والإنتاجية) 1: ( للتنظيم والإدارةبند وينمن مكونين تقني  المشروعيتألف -17

يكنة التجريبية، حيوانات الجر، والمو، المجربةالحزم وة السريعة، نطلاقالامجموعات (الدعم التقني من 

 ضافةإ) 2( وبناء قدرات المزارعين ومنظماتهم؛ )، وإدارة خصوبة التربة، والريالخدمات الاستشاريةو

، )، والطرقالتخزين( الأساسية الاقتصادية بنى من خلال تسهيل الحصول على معدات التجهيز والالقيمة

 المنتجات، ونظم وتجميعدراسات السوق، ، وين القائمةناولسياسة والقامراجعة  (يةوالمساعدة التسويق

  .عوإدارة المشر) 3 (؛)المعلومات، ودعم منتديات المزارعين
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  فئات النفقات

 مركباتال) 2(الريفية والمدنية؛ الأشغال ) 1 (:فيما يتعلق بتمويل الصندوق وهي للإنفاق فئاتثماني  هناك -18

المساعدة التقنية ) 5 (؛عدة التقنية الوطنيةالمسا) 4(التدريب وحلقات العمل؛ الدراسات و) 3(المعدات؛ 

أما بالنسبة . تكاليف الصيانة والتشغيل) 8(والعلاوات؛ الرواتب ) 7(؛ المدخلات والأسمدة) 6(الدولية؛ 

الأشغال الريفية ) 1: (لتمويل البرنامج العالمي للزراعة والأمن الغذائي، فهناك ست فئات للإنفاق

المساعدة التقنية الدولية؛ ) 4(دراسات والتدريب وحلقات العمل؛ ) 3(عدات؛ المركبات والم) 2(والمدنية؛ 

  .مقدمو الخدمات) 6(المساعدة التقنية الوطنية؛ ) 5(

   الإدارة، ومسؤوليات التنفيذ، وإرساء الشراكات–زاي 

 شركاء التنفيذ الرئيسيون

 ،السياساتتقرير وسيتم ضمان . مكيةهي وزارة الزراعة والثروة الحيوانية والسللمشروع الوكالة الرائدة  -19

من قبل لجنة توجيهية مشتركة بين ) الموافقة على خطط العمل والميزانيات السنوية(شراف  والإ،والتوجيه

توجيهية اللجان الرأس وسوف ي.  في ذلك لجنة توجيهية تقنيةاساعدهتوائدة وكالة الرترأسها الالوزارات 

ن من الوكالة وإقليمياء مدرة، وحدات دعم إقليميوتساعدها ماثلة مسؤوليات مالتي تضطلع ب ،قليميةالإ

  .الرائدة

 مسؤوليات التنفيذ

المسؤول فعلا عن تنسيق و، ائدةالأمين العام للوكالة الرقبل سيتم ضمان التنسيق الاستراتيجي من  -20

 وحدة دعم  قبلمن ييومالتنفيذ الوسيتم تنسيق . البرنامج الوطني للاستثمار في الزراعة والأمن الغذائي

. عمل السنوي والميزانيات المعتمدةتتمتع بالاستقلال الإداري والمالي في حدود برنامج الالتي مشروع ال

 المؤهلين ينخارجيات الالمسؤولية عن الأنشطة الميدانية لعدد محدود من مقدمي الخدمإعطاء وسيتم 

. مشروعالوحدة دعم لأداء مع  يعملون بموجب عقود على أساس ا حسنة ممنسمعةوالمتمتعين ب

  .السلطات المحلية ومنظمات المنتجين استفادة المزارعين الضعفاء حقا من المشروعستضمن و

 دور المساعدة التقنية

  في مجال التخطيطين متخصصين دوليينرصدت اعتمادات للحصول على خدمات ثلاثة خبراء تقني -21

  .ية الريفيةساس الأىالبنتنمية  و، المالية والإدارةبالإضافة إلى الرصد والتقييم،

 وضع اتفاقيات التنفيذ الرئيسية

، وخطة الشراء للأشهر )ةمحاسبيال/المالية/الإداريةللمسائل دليل  و،دليل للعمليات(تنفيذ لل يليندلتم إعداد  -22

ول نفاذ مفع قبل استكمالها بشكل نهائيوسيتم ،  الأولىخطة العمل والميزانية السنوية الأولى و18 ـال

الأنشطة الأولية بما في بالشروع تم لضمان بدء المشروع على نحو سلس، وبالإضافة إلى ذلك، . ةمنحال

المساعدة ) 4(اختيار موظفي المشروع؛ ) 3(اختيار مقدمي الخدمات؛ ) 2(؛ المسح الأساسي) 1(: ذلك

  .ات الشراكةيإعداد اتفاق) 5(؛ التقنية
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 ملتزم بهاشركاء التمويل الرئيسيون والمبالغ ال

وأما مصادر التمويل  .مليون دولار أمريكي على مدى ست سنوات 75.6يبلغ إجمالي تكاليف المشروع  -23

مصرف التنمية ، و)بالمائة 26 (البرنامج العالمي للزراعة والأمن الغذائيو، )بالمائة 18(الصندوق : فهي

 للاستثمار والتنميةفريقيا الجماعة الاقتصادية لدول غرب أومصرف  ،)بالمائة 20 (لغرب أفريقيا

استكمال إجراءات ويجري حاليا  ). بالمائة14(الحكومة و ،) بالمائة2(المستفيدون و ،)بالمائة  20(

  .تمويل مواز من البنك الدوليخلال  منالمساهمة 

  الفوائد والمبررات الاقتصادية والمالية –حاء 

 الفئات الرئيسية للفوائد المحققة

من  32 500صغار المزارعين، بما في ذلك (المستفيدين المباشرين من  107 500 المشروع إلى سيصل -24

تم الوصول إلى وسي). قليلبفضل حالا الأ المنتجين من 75 000و ،"ةالسريعنطلاقة الا"مجموعة  متلقي

وسيكون العدد . منظمات المنتجين من 3 000 من خلال ينمباشرالمن هؤلاء المستفيدين  75 000 اليحو

: ما يلي على المزارعين ةدائالفوائد العستشمل و. 368 000 ينمباشرالي للمستفيدين غير الإجمال

ستيعاب لاالتجهيز المحلي ) 2(؛ ة من المحاصيل الغذائية الثلاث أعلىلوودخمخرجات نتاجية وإ  )1(

لى  الوصول إليهتس) 3 (؛تأخير المبيعاتبمخرجات الإضافية والتخزين المحلي للسماح للمزارعين ال

  .الأسواق

 الجدوى الاقتصادية والمالية

 في المائة 16.3 بنحوزيادة الغلة والإنتاج، حصيفة بلى افتراضات المستند إ، يقدر معدل العائد الداخلي -25

  .قوي هذا معدل العائد الداخليأن لحساسية لوأظهر تحليل .  عاما20على مدى فترة 

   وتوسيع النطاق،الابتكارو إدارة المعرفة، –طاء 

  ترتيبات إدارة المعرفة

 من المعارف حاسمةبالإضافة إلى بناء كتلة و.  ونشر المعلومات،تحليلجمع وأحكام تفصيلية لوصفت  -26

ل حصولهم على الخبرات سهيعزز الربط الشبكي بين الجهات المعنية، وسيمشروع الوالمهارات، فإن 

 والإذاعة شبكة فيدأفريكا، من خلال رفاتبادل المعلومات والمعيعزز ، و"خارج البلادمن "ذات الصلة 

  .والإنترنت

  المشروعالابتكارات الإنمائية التي سيروج لها 

للعمل من خلال ) تمويل مواز(لتمويل المشترك لف تحالإنشاء ) 1: (يبالتالرئيسية البتكارات الالق تتع -27

 لنقل التكنولوجيا طاءكوستدريب القرويين ) 2 (؛تنفيذالأدلة نفس ، واستخدام للمشروعوحدة دعم واحدة 

توزيع مجموعات ) 4(اعتماد نهج تدريجي لتنمية سلاسل القيمة؛ ) 3(من خلال منظمات المنتجين؛ 
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 ستهدافالا) 5 (؛ تحقيق فائض للتسويق على لمساعدة المنتجين الأكثر ضعفا"سريعةال الانطلاقة"

  .لمحليةلفئات الأكثر ضعفا من جانب منظمات المنتجين والسلطات ال المجتمعي

  نهج توسيع النطاق

 شبكة وزارعين الرئيسيةالم منظمات) 1: (من خلالوتبادلها المشروع  إدارة المعارف الناجمة عن يتمس -28

المشروعات التي يمولها الصندوق في ) 2(؛  في غرب أفريقيازارعين والمنتجين الزراعيينالم منظمات

مبادرة المزارعين، ول شبكة فيدأفريكا، ومنتدى توغو وشبه الإقليم، ومبادرات الصندوق الإقليمية، مث

 مثل منظمة(ن يالصندوق الآخر شركاء) 3(؛ ىوسطال ويةغرب ال في أفريقيااتالابتكار وتقاسم ستكشافا

  ).البنك الدوليو الأغذية والزراعة للأمم المتحدة

  لمخاطر الرئيسيةا – ياء

 المخاطر الرئيسية وتدابير التخفيف منها

. الضعف المؤسسي في البلد) 2 (؛ المقترحالائتلاففعالية  )1: (هما رئيسيين خطرين المشروع يواجه -29

من خلال التفاوض على آلية الائتلاف تعزيز فعالية ) 1: ( ما يليزمعةتدابير التخفيف الم تضمنوت

دارة الإبقاء على الإ) 2( نهج قطاعي؛ إلىالانتقال تعزيز سلس للأموال وق  ضمان تدفهاصرف يمكنلل

وزارة الزراعة والثروة الحيوانية  قدرات  يتم تعزيزالائتمانية ومسؤوليات التنسيق القطاعي منفصلة حتى

 مخاطر الفساد الحد منيتم و. البنك الدولييموله   الذيدعم القطاع الزراعيمشروع  في إطار والسمكية

تنافسي  ى أساسعلن ون معينو موظفيديرهاإنشاء وحدة مخصصة لدعم المشاريع ) 1: (من خلال

المسؤولية عن الأنشطة الميدانية لعدد محدود من  تسليم) 2 (؛الأداءبموجب عقود تستند إلى  ونعملوي

، لتمويل النظيرابأي مخاطر رتبط تلا و.  طيبة جداسمعةالذين يتمتعون ب ينخارجيات المقدمي الخدم

   .لإعفاء من الضرائب والرسومعلى احيث تقتصر مساهمة الحكومة 

 تصنيف البيئيال

 نظرا لأنه من غير "باء"طبقا لإجراءات التقدير البيئي في الصندوق، صنف المشروع كعملية من الفئة  -30

النمو في الإنتاج الزراعي من خلال زيادة يتم تحريك وس .المحتمل أن يكون له أي أثر بيئي سلبي معتبر

  .عةلزرال الناتجة عن تحسين الأصناف، واعتماد وسائل أفضل لالغلا

  الاستدامة– كاف

استخدام استراتيجية حكيمة ) 1: ( من خلالعلى المدى الطويل نجزاتمالسيتم تعزيز فرص استدامة  -31

 محليةالديناميات الالبناء على ) 2 (؛متكاملة لمحاصيل غذائية مختارةكفؤة لتعزيز سلاسل قيمة متدرجة 

يتم التركيز كثيرا على تعزيز قدرات منظمات و. ل للتعاون الدولييطوالتعليق الالقوية التي برزت خلال 

وزارة الزراعة والثروة الحيوانية حتاجها الأعضاء، وي شاملة لتقديم الخدمات التي كهيئاتالمنتجين 

  .على حد سواء ،لتحقيق التنمية الزراعية والريفية في توغونة رئيسية ممكّكوكالة  والسمكية
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  ونيالوثائق القانونية والسند القان –ثانيا 

الزراعية الوثيقتين القانونيتين ة  والصندوق الدولي للتنمييةتوغوالجمهورية ال التمويل بين ااتفاقيتستشكل  -32

 وترفق نسخة من اتفاقيتي التمويل المتفاوض .التي يقوم على أساسهما تقديم التمويل المقترح إلى المتلقي

  .بشأنهما كملحق بهذه الوثيقة

ة بموجب القوانين السارية فيها سلطة تلقي تمويل من الصندوق الدولي إن الجمهورية التوغوية مخول -33

  .للتنمية الزراعية ومن البرنامج العالمي للزراعة والأمن الغذائي

 وسياسات  اتفاقية إنشاء الصندوق الدولي للتنمية الزراعيةتفق وأحكاميالمقترح التمويل وإني مقتنع بأن  -34

  . في الصندوقومعايير الإقراض

   التوصية– اثالث

  :ة التالياتالقرارالمقترح بموجب على التمويل أوصي بأن يوافق المجلس التنفيذي  -35

الجمهورية التوغوية منحة، بموجب إطار القدرة على تحمل الديون، تعادل إلى  قدم الصندوقأن يُ: قرر

وق سحب وحدة حق 8 650 000 (حقوق سحب خاصةقيمتها ثمانية ملايين وستمائة وخمسين ألف وحدة 

والأحكام  على نحو أساسي للشروط تكون مطابقةًأخرى  وأحكامخضع لأية شروط ت، على أن )خاصة

  . في هذه الوثيقةالواردة

الجمهورية التوغوية منحة، بموجب الأموال التكميلية من البرنامج إلى  قدم الصندوقأن يُ:  أيضاقرر

 20 000 000 (حقوق سحب خاصةن مليون وحدة العالمي للزراعة والأمن الغذائي، تعادل قيمتها عشري

 على نحو أساسي تكون مطابقةًأخرى  وأحكامخضع لأية شروط ت، على أن )وحدة حقوق سحب خاصة

  . في هذه الوثيقةوالأحكام الواردةللشروط 

  

  كانايو نوانزي

  ةرئيس الصندوق الدولي للتنمية الزراعي
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Accord de financement négocié: 

"Projet d’appui au développement agricole au Togo 
(PADAT)" 

(Négociations conclues le 26 novembre 2010) 

Numéro du don: __________ 
 
Nom du projet: Projet d’appui au développement agricole au Togo (“le Projet”) 
 
Le Fonds international de développement agricole (“le Fonds” ou “le FIDA”) 
 
et 
 
La République Togolaise (“le Bénéficiaire”) 
 
(désigné individuellement par “la Partie” et collectivement par “les Parties”) 
 
conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
ATTENDU que le Bénéficiaire a sollicité auprès du Fonds un don pour le financement du 
Projet décrit à l’Annexe 1 du présent Accord; 
 
ATTENDU que par une lettre d’engagement (“Lettre d’engagement”), la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, à titre de fiduciaire du fonds 
fiduciaire pour le Programme mondial pour l’agriculture et la sécurité alimentaire 
(“GAFSP”), a consenti de transférer au FIDA, des ressources provenant du fonds 
fiduciaire pour le GAFSP pour contribuer au financement du PADAT. Les conditions et les 
modalités du financement provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP seront prévues 
dans un accord séparé conclu entre le FIDA et le Bénéficiaire; 
 
ATTENDU que la Banque ouest-africaine de développement (“BOAD”), a accepté 
d’accorder un prêt au Bénéficiaire pour financer le Projet aux conditions et modalités qui 
seront précisées dans un accord (“l’Accord de la BOAD”) signé entre la BOAD et le 
Bénéficiaire; 
 
ATTENDU que la Banque d’investissement et de développement de la Communauté 
économique des États de l'Afrique de l'Ouest (“BIDC”), s’est engagée à accorder un prêt 
au Bénéficiaire pour financer le Projet aux conditions et modalités qui seront précisées 
dans un accord (“l’Accord de la BIDC”) signé entre la BIDC et le Bénéficiaire; 
 
ATTENDU que sur la base de ce qui précède, le Fonds a accepté d’accorder un don au 
Bénéficiaire conformément aux modalités et conditions établies dans le présent Accord. 
 
Section A 
 
1. Le présent Accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 
document, la description du projet et les dispositions relatives à l’exécution (Annexe 1), 
le tableau d’affectation des fonds (Annexe 2) et les clauses particulières (Annexe 3). 
 
2. Les Conditions générales applicables au financement du développement agricole en 
date du 29 avril 2009, telles qu’amendées le 17 septembre 2010, et leurs éventuelles 
modifications postérieures (“les Conditions générales”) sont annexées au présent 
document, et l’ensemble des dispositions qu’elles contiennent s’appliquent au présent 
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Accord. Aux fins du présent Accord, les termes dont la définition figure dans les 
Conditions générales ont la signification qui y est indiquée. 
 
3. Le Fonds accorde au Bénéficiaire un don (“le financement”), que le Bénéficiaire 
utilise aux fins de l’exécution du Projet, conformément aux modalités et conditions 
énoncées dans le présent Accord. 
 
Section B 
 
1. Le montant du don est de huit millions six cent cinquante mille droits de tirage 
spéciaux (8 650 000 DTS). 
 
2. L’exercice financier débute le 1er janvier et se termine le 31 décembre. 
 
3. Un compte désigné libellé en dollars des États-Unis (USD) est ouvert au nom du 
Projet auprès d’une institution financière à Lomé ayant l’agrément du Fonds, pour 
recevoir les ressources provenant du don. 
 
4. Un compte “opérationnel” du Projet libellé en francs de la Communauté Financière 
Africaine (“FCFA”) est ouvert au nom du Projet auprès d’une institution financière à Lomé 
ayant l’agrément du Fonds, pour les opérations relatives au Projet. 
 
5. Un compte de fonds de contrepartie libellé en FCFA est ouvert au nom du Projet 
auprès du Trésor. 
 
6. La contribution du Bénéficiaire au financement du Projet est estimée à la somme en 
FCFA équivalente à deux millions deux cent cinquante et un mille dollars des États-Unis 
(2 251 000 USD). Ce montant représente: 
 

a) l’ensemble des droits, impôts et taxes grevant les biens et services qui seront 
pris en charge par le Bénéficiaire, au moyen d’exonération ou en ayant 
recours à la procédure des chèques tirés sur le Trésor; 

 
b) la contribution du Bénéficiaire sous forme de fonds de contrepartie, aux taxes 

grevant les petites dépenses et à celles pour lesquelles le recours à la 
procédure des chèques tirés sur le Trésor est impossible. À cet effet, le 
Bénéficiaire mettra à la disposition du Projet, une somme en FCFA pour 
couvrir les besoins de la première année du Projet. Par la suite, le Bénéficiaire 
reconstituera annuellement le compte de fonds de contrepartie en y déposant 
les fonds de contrepartie tels qu’ils sont prévus dans le PTBA relatif à l’année 
du Projet considérée. Le Projet sera inscrit au Budget Général de l’État. 

 
Section C 
 
1. L’Agent principal du projet est le Ministère de l’agriculture, de l’élevage et de la 
pêche (“MAEP”). 
 
2. La date d’achèvement du Projet est fixée au sixième anniversaire de la date 
d’entrée en vigueur du présent Accord. 
 
Section D 
 
1. Le Fonds assure l’administration du don et la supervision du Projet. 
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Section E 
 
1. La condition suivante constitue un motif supplémentaire de suspension du présent 
Accord: le Manuel d’opérations du projet et le Manuel de procédures administratives, 
financières et comptables du projet (“les Manuels du projet”), ou l’une de leurs 
dispositions, ont été suspendus, résiliés en tout ou partie, ont fait l’objet d’une 
renonciation ou de toute autre modification sans le consentement préalable du Fonds. Le 
Fonds considère que ces évènements ont eu ou auront, vraisemblablement, un effet 
préjudiciable grave sur le Projet. 
 
2. Les éléments suivants constituent des conditions préalables additionnelles aux 
retraits des fonds du don: 
 

a) la Coordination opérationnelle déléguée (“COD”), le Comité interministériel de 
pilotage stratégique (“CIPS”) et le Comité technique de pilotage (“CTP”) du 
Projet ont été créés par décision du gouvernement; 

 
b) le Coordinateur national délégué, l’expert national administratif et financier et 

l’expert national de passation de marchés de la COD ont été recrutés 
conformément aux dispositions du présent Accord; 

 
c) les conventions de travail et de collaboration entre la COD et le MAEP ont été 

adoptées; et 
 

d) les Manuels du projet ont été validés conformément aux dispositions du 
présent Accord. 

 
3. Toutes les communications ayant trait au présent Accord doivent être adressées 
aux représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous: 
 
 
Pour le FIDA: Pour le Bénéficiaire: 
 
Président Ministère en charge des finances 
Fonds international de développement agricole Ministère de l’économie et des 
Via Paolo di Dono, 44   finances 
00142 Rome, Italie B.P. 387 
 Lomé, Togo 
 
 
Le présent Accord, en date du ____________________, a été établi en langue française 
en six (6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour le Bénéficiaire. 
 
 
 
 
 
____________________ ____________________ 
Pour le Fonds  Pour le Bénéficiaire 
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Annexe 1 
 

Description du Projet et dispositions relatives à l’exécution 
 
 

I. Description du Projet 
 
1. Population cible.  Les bénéficiaires du Projet sont les petits producteurs, qu’ils soient 
pris individuellement ou regroupés au sein des organisations de producteurs, dans les 
trois cultures vivrières de base comprenant le maïs, le riz et le manioc dans la “zone du 
Projet” décrite ci-dessous. Deux sous-groupes principaux ont ainsi été identifiés: a) les 
petits producteurs vulnérables exploitant une superficie variant de un-demi à un hectare, 
ce qui représente environ 225 000 bénéficiaires. Au sein de ce sous-groupe, une attention 
particulière sera portée aux femmes et aux jeunes qui représentent environ cinquante à 
soixante pourcent des petits producteurs vulnérables; et b) les petits producteurs 
exploitant une superficie variant de un à trois hectares, qui sont au nombre d’environ 
160 000 bénéficiaires. La zone du Projet comprendra les Régions suivantes: Savanes, 
Kara, Centrale, Plateaux et Maritime. 
 
2. Finalité.  Le Projet a pour finalité de contribuer à l’amélioration de la sécurité 
alimentaire et des revenus de petits exploitants. 
 
3. Objectifs.  Les objectifs spécifiques du Projet sont les suivants: a) l’amélioration de la 
production et de la productivité de petites exploitations agricoles ciblées sur le riz, le maïs 
et le manioc; et b) l’amélioration de la valorisation et la mise en marché des productions 
agricoles ciblées. 
 
4. Composantes.  Le Projet comprend les composantes suivantes: 
 
Composante 1 – Appui à la production et la productivité 
 
1.1. Au terme de cette composante, le Projet va améliorer la production et la productivité 
des petites exploitations agricoles ciblées sur le riz, le maïs et le manioc. Les activités de 
cette composante seront réalisées à travers deux sous-composantes: a) l’appui technique 
aux cultures déclinées; et b) le renforcement des capacités des acteurs à la base. 
 
Sous-composante 1.1.: l’appui technique aux cultures déclinées.  Au terme de cette 
sous-composante, le Projet va mener les activités suivantes: 
 

a) la distribution rapide d’intrants sous forme de kits “quick start” aux 
bénéficiaires du Projet comprenant, le cas échéant: i) des kits maïs contenant 
environ 100 KG d’engrais, 50 KG d’urée, 10 KG de semences améliorées et une 
canne planteuse pour cultiver 0.5 hectares de maïs; et ii) des kits riz contenant 
environ 50 KG d’engrais, 25 KG d’urée, 20 KG de semences améliorées, un litre 
de désherbant et un pulvérisateur pour cultiver 0.25 hectares de riz. 40 000 et 
10 000 petits producteurs bénéficieront respectivement de kits mais et de kits 
riz. Les kits seront distribués sur demande et sur la base de certains critères 
établis au préalable dans le Manuel d’opérations du projet. La composition de 
ces kits est modulable en fonction des besoins exprimés par les bénéficiaires; 

 
b) le conseil technique aux bénéficiaires du Projet à la suite de la distribution des 

kits “quick start” pour faire connaître aux petits producteurs les itinéraires 
techniques à mettre en place pour une utilisation optimale des engrais, des 
semences améliorées et du petit équipement fourni dans le kit; 
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c) la réhabilitation et/ou la construction d’aménagements hydro-agricoles dans la 
zone du Projet comprenant 3 500 hectares d’aménagements de bas fonds et 
d’aménagements de conservation des eaux et du sol; 

 
d) la petite mécanisation (motoculteurs) dans deux sites pilotes dans la zone du 

Projet, c’est-à-dire le bas fonds de Kpéi Tchila dans la Région Centrale et Kpélé 
Toutou dans la Région des Plateaux. Cinq producteurs seront dotés d’un 
motoculteur équipé d’accessoires (charrue, remorque) dans chacun des deux 
sites pilotes; 

 
e) la culture attelée dans deux sites pilotes du Projet, c’est-à-dire le site de Mango 

dans la Préfecture de L’Oti dans la Région des Savanes et le site de 
Guérin-Kouka dans la préfecture de Dankpen de la Région de la Kara. Dans 
chacun des deux sites, 25 producteurs seront dotés d’un bœuf de labour 
chacun et d’équipements (charrue, charrette, herse, corps butteur). En plus de 
l’équipement, les producteurs bénéficieront: i) d’une formation à l’exploitation 
d’un attelage agricole portant sur les techniques de dressage des animaux et 
les techniques de mise en valeur des terres à partir de l’attelage; ii) d’une 
formation en gestion d’une exploitation agricole portant sur l’élaboration d’un 
compte d’exploitation provisionnelle; et iii) d’un appui accompagnement pour la 
mise en place d’une fosse fumière; et 

 
f) la diffusion de la gestion intégrée de la fertilité du sol par la mise en place de 

650 Champs écoles paysans (CEP) dans les cinq Régions de la zone du Projet. 
L’action consiste à: i) faire un diagnostic des compétences existantes au Togo 
en terme de CEP et identifier les besoins en terme de formation; ii) élaborer un 
curriculum adapté aux besoins de chaque Région dans la zone du Projet; 
iii) former les formateurs et les agents de vulgarisation agricole; iv) mettre en 
place les CEP dans les différentes Régions dans la zone du Projet; et 
v) organiser des visites d’échanges de producteurs. 

 
Sous-composante 1.2.: le renforcement des capacités des acteurs à la base.  Au terme de 
la sous-composante, le Projet va appuyer, consolider, et/ou renforcer les capacités 
organisationnelles et opérationnelles des acteurs impliqués dans le développement des 
trois filières de riz, de maïs et de manioc. Les activités de cette sous-composante incluent: 
 

a) le renforcement des capacités organisationnelles des Organisations paysannes 
(“OP”), des faîtières et de leurs représentations. Les activités comprendront: 
i) l’information et la sensibilisation des producteurs et des acteurs opérant dans 
les trois cultures vivrières de riz, maïs et manioc sur les opportunités offertes 
par le Projet; ii) la formation aux plans organisationnelle et 
technico-économique des membres des groupements et de leurs faîtières; 
iii) 240 visites et échanges d’expériences pour les producteurs et leurs faîtières 
auprès d’organisations de producteurs agricoles structurées et opérationnelles 
dans le pays afin de partager les expériences et de bénéficier de conseils 
spécifiques sur la production/transformation/commercialisation des trois 
cultures vivrières de riz, maïs et manioc; iv) l’organisation d’une étude de 
caractérisation des OP, afin de disposer d’une base de données complète et 
articulée; v) l’appui à la Coordination Togolaise des organisations paysannes 
(“CTOP”) sous forme de formations spécifiques, de visites d’échanges 
d’expériences, la réalisation d’études, la mise en place d’un système de 
suivi-évaluation, l’appui aux collèges des femmes et des jeunes et la dotation 
en équipement; et vi) l’appui aux Chambres régionales d’agriculture (“CRA”) et 
à leur bureau national, à travers l’actualisation des textes, des formations 
spécifiques, la réalisation d’études, l’appui à la constitution d’un centre de 
ressources et d’information et la dotation en équipements; et 
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b) le renforcement des capacités opérationnelles des opérateurs privés. Les 
activités comprendront: i) des formations de mise à niveau sur l’approche du 
Projet, le développement organisationnel, l’approche genre et la mise en œuvre 
des CEP aux techniciens spécialisés de l’Agent principal du projet; ii) une 
formation pour les Organisations non gouvernementales (“ONG”) qui 
interviendront auprès du Projet sur la stratégie du Projet et sa mise en œuvre; 
iii) des formations spécifiques en entreprenariat rural adaptées au besoins du 
Projet pour 100 jeunes; et iv) des formations de recyclage et un appui à 
l’installation (dotation en équipements) pour 20 jeunes artisans réparateurs de 
proximité. 

 
Composante 2 – Valorisation des produits 
 
2.1. Au terme de cette composante, le Projet va améliorer le revenu des producteurs, 
dont notamment les femmes, à travers une meilleure valorisation des productions. Les 
actions à mettre en œuvre s’organiseront autour des sous-composantes suivantes: 
a) l’accès à des équipements de transformation; b) la mise en place d’infrastructures de 
stockage et de désenclavement; c) la consolidation des pistes; et d) l’appui à la mise en 
marché. 
 
Sous-composante 2.1.: l’accès à des équipements de transformation.  Cette 
sous-composante réalisera les activités suivantes: 
 

a) l’accès à des égreneuses de maïs: i) réaliser une étude filière dans l’objectif 
d’identifier et de caractériser les différents acteurs de la filière maïs, d’identifier 
les goulets d’étranglements en termes de production, transformation et 
commercialisation, d’analyser de manière approfondie les conditions de 
commercialisation du maïs sur une séquence de 10 ans et de caractériser les 
mécanismes d’absorption de surplus de production; et ii) faciliter l’accès des 
groupements à 700 égreneuses de maïs; 

 
b) l’accès à des décortiqueuses, batteuses, vanneuses de riz et de bâches: 

i) réaliser une étude filière dans l’objectif d’identifier et de caractériser les 
différents acteurs de la filière riz, d’identifier les goulets d’étranglements en 
termes de production, transformation et commercialisation, d’analyser de 
manière approfondie les conditions de commercialisation du riz sur une 
séquence de 10 ans et d’analyser les relations entre la qualité du riz produit 
localement, la capacité d’absorption du marché local, les modalités de transport 
et de stockage du riz des lieux de production vers les lieux de transformation et 
de consommation, et analyser les effets de l’importation du riz asiatique sur la 
production locale; ii) faciliter l’accès des groupements à 500 bâches pour le 
séchage du riz; et iii) l’installation de 150 batteuses, 150 vanneuses et 
100 décortiqueuses dans la zone du Projet où la production du riz est 
importante; et 

 
c) l’accès à des râpeuses mécaniques et à des presses manuelles de manioc: 

i) réaliser une étude filière dans l’objectif d’identifier et de caractériser les 
différents acteurs de la filière manioc et d’identifier les goulets d’étranglements 
en termes de production, transformation et commercialisation; et ii) faciliter 
l’accès des groupements à 500 râpeuses mécaniques et à 250 presses 
mécaniques dans les régions des Plateaux et Maritime. 

 
Sous-composante 2.2. la mise en place d’infrastructures de stockage et de 
désenclavement.  Les activités de cette sous-composante incluent la construction de: 
 

a) 44 magasins d’une capacité de 250 tonnes; 
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b) 66 magasins d’une capacité de 75 tonnes; 
 

c) 700 m2 d’abris d’équipements de transformation; 
 

d) 131 magasins d’une capacité de 10 tonnes et 1 750 m2 de bâtiments de 
groupage situés sur les marchés de production. 

 
Sous-composante 2.3.: la consolidation des pistes.  Les activités de la sous-composante 
incluent: 
 

a) l’aménagement de 90 km de pistes; et 

b) la réhabilitation de pistes existantes (50 dalots et 30 ponceaux). 
 
Sous-composante 2.4.: l’appui à la mise en marché.  Les activités de la sous-composante 
incluent: 
 

a) la réalisation d’une étude afin de réviser les textes règlementaires nationaux 
régissant le commerce des produits vivriers au Togo et l’importation des 
produits alimentaires de base; 

b) une étude de marché sur les produits de cultures ciblées; 

c) l’appui aux initiatives en matière de groupage afin de responsabiliser et 
autonomiser les petits producteurs et leurs organisations en créant, environ, 
65 centres de groupage dans les marchés ruraux; 

d) la mise en place d’un système national et régional d’information sur les prix 
pratiqués sur les différents marchés; et 

e) l’appui au fonctionnement des cadres de concertation à travers l’organisation 
d’ateliers annuels de concertation pour améliorer la commercialisation des 
produits agricoles. 

 
Composante 3 – Coordination et gestion de Projet 
 
3.1. Coordination du Projet.  La coordination stratégique du Projet sera sous la 
responsabilité du Secrétaire général du MAEP. À ce titre, le Secrétaire général du MAEP doit 
assurer, notamment: i) l’harmonisation et l’alignement du PADAT avec le Programme 
national d’investissement agricole et de sécurité alimentaire (“PNIASA”) du Bénéficiaire; et 
ii) la mise en œuvre progressive de l’approche sectorielle du Projet. 
 
3.2. Coordination opérationnelle déléguée (“COD”).  Une Coordination opérationnelle 
déléguée, dirigée par un Coordinateur national délégué, sera créée par décision du 
gouvernement et sera installée auprès du Secrétariat général du MAEP pour assumer la 
gestion opérationnelle et quotidienne du Projet. Le Coordinateur national délégué fera 
établir des conventions de travail et de collaboration entre la COD et les différentes 
structures du MAEP concernées par le Projet. La COD sera composée de: 
a) un Coordinateur national délégué, responsable de la coordination opérationnelle; 
b) trois assistants techniques recrutés à l’échelle internationale spécialisés en: 
suivi-évaluation et planification, infrastructures rurales, et gestion financière 
respectivement; et c) cinq assistants techniques recrutés à l’échelle nationale: un expert 
administratif et financier, un expert passation de marchés, un expert agronome-filières, un 
expert suivi-évaluation et un expert infrastructure rurales. Les assistants techniques de la 
COD seront répartis au sein des différentes Directions du Bénéficiaire, dont notamment la 
Direction de l’agriculture, la Direction de l’aménagement et de l’équipement rural, la 
Direction de la planification et la coopération agricole et la Direction administrative et 
financière. Les assistants techniques de la COD seront placés sous la responsabilité 
opérationnelle du Coordinateur national délégué. 
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II. Dispositions relatives à l’exécution 
 
 
5. Agent principal du projet 
 
5.1. Désignation.  Le Ministère de l’agriculture, de l’élevage et de la pêche (“MAEP”) en 
sa qualité d’Agent principal du projet, assume l’entière responsabilité de l’exécution du 
Projet. 
 
5.2. Responsabilité.  L’Agent principal du projet, à travers le Secrétaire général du 
MAEP, veillera à ce que les interventions du Projet s’inscrivent dans le cadre des objectifs 
précisés ci-dessus et des orientations décrites dans les Manuels du projet pour sa mise 
en œuvre. 
 
6. Coordination opérationnelle déléguée (“COD”) 
 
6.1. Responsabilité.  La Coordination opérationnelle déléguée (“COD”) sera chargée de 
la gestion opérationnelle du Projet. Outre les fonctions de gestion, la COD, sous la 
direction du Coordinateur national délégué, sera chargée de: développer des outils de 
planification, de suivi-évaluation, de gestion financière, de passation de marchés, de 
diffuser les éléments mentionnés ci-haut à l’ensemble des structures centrales et 
régionales du Projet et de former les cadres des structures centrales et régionales du 
Projet. 
 
7. Comité interministériel de pilotage stratégique (“CIPS”) 
 
7.1. Établissement.  Un Comité interministériel de pilotage stratégique (“CIPS”) sera 
créé par décision du gouvernement et sera présidé par le MAEP. Le CIPS réunira les 
représentants de Ministères partenaires et des signataires du cadre partenarial du 
PNIASA. 
 
7.2. Responsabilités.  Le CIPS aura pour responsabilité de valider les Manuels du projet 
à sa première séance, d’approuver les rapports annuels d’exécution, de valider les PTBA, 
et de veiller à la cohérence du Projet et des PTBA avec les politiques, programmes, 
projets et activités du Bénéficiaire et des autres bailleurs de fonds. Le CIPS se réunira au 
moins une fois l’an pour passer en revue l’exécution du PTBA de l’année en cours et 
valider le PTBA de l’année suivante. 
 
8. Comité technique de pilotage (“CTP”) 
 
8.1. Établissement.  Un Comité technique de pilotage (“CTP”) sera créé par arrêté 
ministériel du Bénéficiaire et sera présidé par le Secrétaire général du MAEP. Le CTP sera 
composé des membres statutaires du comité sectoriel agriculture tel que décrit dans le 
dispositif du Document de stratégie de la réduction de la pauvreté (“DSRP”) du 
Bénéficiaire. 
 
8.2. Responsabilités.  Le CTP se réunira deux fois par an et les réunions du CTP 
serviront à préparer les sessions du CIPS. Ainsi, le CTP servira comme instance de 
pilotage technique pour le compte du CIPS et le CTP formulera des avis techniques pour 
le CIPS dans le cadre de la préparation de ses réunions annuelles. Le CTP aura pour 
principale responsabilité d’examiner les PTBA et les rapports d’exécution du Projet et de 
veiller à la conformité de ceux-ci avec les orientations stratégiques du PNIASA et du 
DSRP et les recommandations des missions de supervision et d’audit du Projet. D’autres 
attributions pourront être conférées au CTP. 
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9. Comité régional d’orientation et de pilotage (“CROP”) 
 
9.1. Établissement.  Un Comité régional d’orientation et de pilotage (“CROP”) sera créé 
par arrêté ministériel dans chaque Région du Projet et sera présidé par le Directeur 
régional de l’agriculture, de l’élevage et de la pêche (DRAEP). Le CROP réunira les 
représentants des services techniques sectoriels du Bénéficiaire, dont notamment 
l’aménagement du territoire, l’environnement, l’hydraulique, les travaux publics, l’action 
sociale, le commerce, ainsi que les conseillers préfectoraux et municipaux et les 
représentants des OP, de la CRA, des ONG et des projets exécutés dans la Région. 
 
9.2. Responsabilités.  Le CROP se réunira deux fois par an et sera chargé de veiller: a) à 
la revue des activités du Projet; b) à l’élaboration du PTBA régional; c) à l’élaboration des 
rapports périodiques régionaux; et d) aux synergies et complémentarités entre les 
composantes du Projet et la collaboration avec les autres projets exécutés dans la 
Région. 
 
10. Mise en œuvre 
 
10.1. Le Projet, à travers la COD, sous-traitera l’exécution des activités du Projet à des 
prestataires de services relevant du secteur associatif, public et privé. Le Coordinateur 
national délégué établira des cahiers de charges et signera des contrats de performances 
avec les prestataires de service en précisant les activités à mener, les résultats attendus, 
les obligations et les droits de chaque partie, les délais d’exécution, les échéances pour 
soumettre les rapports et les indicateurs de suivi-évaluation. 
 
10.2. Les prestataires principaux seront les opérateurs privés (entreprises de travaux, 
bureaux d’études, consultants indépendants), les prestataires publics, les prestataires 
issus du mouvement associatif, soit les ONG et les associations locales. 
 
11. Manuel d’opérations du projet et Manuel de procédures administratives, financières 

et comptables du projet (“les Manuels du projet”) 
 
11.1. Préparation du Manuel d’opérations du projet.  L’Agent principal du projet prépare 
un Manuel d’opérations du projet lequel comprendra notamment, sans restreindre la 
portée générale: 
 

a) les critères d’identification et de sélection des ouvrages et des 
aménagements; 

b) la mise en place de mesures concrètes permettant d’assurer la transparence, 
la gouvernance, incluant les principes de bonne et efficace gestion du Projet, 
le suivi indépendant et la participation des bénéficiaires aux activités du 
Projet; et 

c) les termes de référence du personnel de la COD du Projet et des prestataires 
de service. 

 
11.2. Préparation du Manuel de procédures administratives, financières et comptables du 
projet.  L’Agent principal du projet prépare une première version du Manuel de 
procédures administratives, financières et comptables du projet laquelle comprendra les 
modalités pour la passation des marchés et la gestion administrative, financière et 
comptable du Projet, y compris la répartion des coûts par bailleur de fonds. 
 
11.3. Approbation.  L’Agent principal du projet soumet la première version des Manuels 
du projet au CIPS pour approbation. Une fois approuvée, l’Agent principal du projet 
adresse cette première version des Manuels du projet au Fonds pour commentaires et 
approbation. Si le Fonds ne formule pas de commentaires dans les 30 jours qui suivent la 
réception, ils sont considérés comme approuvés. 
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12. Suivi et évaluation 
 
12.1. Suivi et évaluation.  Le Projet mettra en place un système de suivi-évaluation 
conforme au Système de gestion des résultats et de l’impact du Fonds (“SYGRI”) et du 
GAFSP (évaluation de l’impact). Le système reposera sur l’étude de base de référence qui 
sera engagée dès la première année d’exécution du Projet. Le suivi-évaluation sera 
participatif et sera utilisé comme outil de gestion. Les rapports de suivi-évaluation 
semestriels seront envoyés au Fonds et au CTP et des rapports annuels d’exécution 
technique et financière seront envoyés au CIPS pour approbation avant d’être envoyés au 
Fonds. Les rapports constitueront un élément majeur pour certifier le travail des 
prestataires de service et de l’équipe du Projet, apprécier leurs performances et décider 
du renouvellement -ou non- de leurs contrats. Le système de suivi-évaluation collectera 
et analysera les informations nécessaires concernant: 
 

a) les performances quantitatives et qualitatives; 
 

b) le suivi de l’exécution sur le plan technique et financier des activités planifiées 
et la proposition rapide des modifications aux PTBA; 

 
c) l’appréciation financière des coûts des investissements et de la participation 

des bénéficiaires; et 
 

d) la gestion des données et leur mise à jour. 
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Annexe 2 
 

Tableau d’affectation des fonds 
 
 
Affectation du produit du don.  Le tableau ci-dessous indique les catégories de dépenses 
admissibles à un financement sur le produit du don ainsi que le montant du don affecté à 
chaque catégorie et la répartition en pourcentage des dépenses à financer pour chacun des 
postes des différentes catégories: 
 
 

Catégorie* 
Montant alloué au titre du 

don (exprimé en DTS) 
Pourcentage 

 
1. Génie civil et rural 

 
60 000 

 
100% HT** et hors la 
contribution du Bénéficiaire 

 
2. Moyens de transport et 

équipement 

 
1 480 000 

 
100% HT et hors la 
contribution du Bénéficiaire 

 
3. Études, formation et 

ateliers 

 
480 000 

 
100% HT 

 
4. a) Assistance technique 

internationale 

 
600 000 

 
100% 

 
5. Prestation de services 

 
850 000 

 
100% HT 

 
6. Intrants et engrais 

 
3 530 000 

 
100% HT 

 
7. Salaires et indemnités 

 
540 000 

 
100% 

 
8. Entretien et 

fonctionnement 
 
Non alloué 

 
160 000 

 
 

950 000 
 

 
100% HT 

TOTAL 8 650 000  

* Les catégories de dépenses excluent les activités financées par les autres bailleurs de 
fonds. La répartition des dépenses par bailleur de fonds sera détaillée dans le Manuel 
de procédures administratives, financières et comptables du projet. 

 
** Hors taxes. 
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Annexe 3 
 

Clauses particulières 
 
 
Conformément aux dispositions de la Section 12.01 a) xxiii) des Conditions générales, le 
Fonds peut suspendre, en totalité ou en partie, le droit du Bénéficiaire de solliciter des 
retraits du compte de don si le Bénéficiaire n’a pas respecté la clause énoncée 
ci-dessous, et si le Fonds a établi que ladite défaillance a eu, ou risque d'avoir, un effet 
préjudiciable important sur le Projet: 
 
Recrutement du personnel de la COD.  Le recrutement du personnel de la COD se fera de 
manière compétitive par voie d’appel à la candidature selon les procédures actuelles du 
Bénéficiaire, excluant toute discrimination. Le recrutement du personnel de la COD, le 
renouvellement de leur contrat, et le cas échéant, la décision de rompre leur contrat, 
seront soumis à l’approbation préalable du Fonds. Un contrat initial d’un an renouvelable 
sera offert au personnel de la COD et tout renouvellement sera en fonction de la 
performance. Le personnel de la COD sera soumis à des évaluations de performances 
organisées annuellement. Il pourra être mis fin à leur contrat en fonction des résultats de 
ces évaluations. Tout fonctionnaire recruté devra obtenir une mise en disponibilité sans 
solde de son employeur sur la durée du contrat, avant qu’un contrat ne lui soit proposé. 
Le recrutement et la gestion du personnel de la COD seront soumis aux procédures en 
vigueur sur le territoire du Bénéficiaire. 
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Accord de financement négocié: 

"Projet d’appui au développement agricole au Togo 
(PADAT)" 

(Négociations conclues le 26 novembre 2010) 

Numéro du don: __________ 
 
Nom du projet: Projet d’appui au développement agricole au Togo (“le Projet”) 
 
Le Fonds international de développement agricole (“le Fonds” ou “le FIDA”) 
 
et 
 
La République Togolaise (“le Bénéficiaire”) 
 
(désigné individuellement par “la Partie” et collectivement par “les Parties”) 
 
conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
ATTENDU que par un accord de financement, en date du __________, entre le 
Bénéficiaire et le Fonds (“l’Accord de financement FIDA”), le Fonds a consenti à accorder 
au Bénéficiaire, un don pour contribuer au financement du Projet d’appui au 
développement agricole au Togo (“PADAT”), décrit en Annexe 1 de l’Accord de 
financement FIDA; 
 
ATTENDU que la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, à 
titre de fiduciaire du fonds fiduciaire pour le Programme mondial pour l’agriculture et la 
sécurité alimentaire (“GAFSP”), et le FIDA ont conclu un accord en date du 
4 novembre 2010 (“l’Accord de transfert”) pour l'engagement et le transfert des 
ressources provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP; 
 
ATTENDU qu’au terme de l’Accord de transfert, le FIDA peut solliciter des demandes 
d’allocation de ressources provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP, pour financer des 
projets, conformément à ses politiques et procédures; 
 
ATTENDU que par une lettre d’engagement en date du ___________ (“Lettre 
d’engagement”), la Banque internationale pour la reconstruction et le développement, à 
titre de fiduciaire du fonds fiduciaire pour le GAFSP, a consenti de transférer au FIDA, des 
ressources provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP pour contribuer au financement 
du PADAT; 
 
ATTENDU que le Bénéficiaire a exprimé son accord pour recevoir les ressources 
provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP pour contribuer au financement du PADAT et 
que le Fonds a accepté de transférer ces fonds au Bénéficiaire; 
 
ATTENDU que sur la base de ce qui précède, le Fonds a accepté d’accorder un don au 
Bénéficiaire conformément aux modalités et conditions établies dans le présent Accord. 
 
Section A 
 
1. Le présent Accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 
document, la description du Projet et les dispositions relatives à l’exécution (Annexe 1), 
le tableau d’affectation des fonds (Annexe 2) et les clauses particulières (Annexe 3). 
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2. Les Conditions générales applicables au financement du développement agricole en 
date du 29 avril 2009, telles qu’amendées le 17 septembre 2010, et leurs éventuelles 
modifications postérieures (“les Conditions générales”) sont annexées au présent 
document, et l’ensemble des dispositions qu’elles contiennent s’appliquent au présent 
Accord. Aux fins du présent Accord, les termes dont la définition figure dans les 
Conditions générales ont la signification qui y est indiquée. 
 
3. Le Fonds accorde au Bénéficiaire un don (“le financement”), que le Bénéficiaire 
utilise aux fins de l’exécution du PADAT, conformément aux modalités et conditions 
énoncées dans le présent Accord. 
 
Section B 
 
1. Le montant du don est de vingt millions dollars des États-Unis (20 000 000 USD). 
 
2. L’exercice financier débute le 1er janvier et se termine le 31 décembre. 
 
3. Un compte désigné libellé en dollars des États-Unis (USD) est ouvert au nom du 
Projet auprès d’une institution financière à Lomé ayant l’agrément du Fonds, pour 
recevoir les ressources provenant du don. 
 
4. Un compte “opérationnel” du Projet libellé en francs de la Communauté Financière 
Africaine (“FCFA”) est ouvert au nom du Projet auprès d’une institution financière à Lomé 
ayant l’agrément du Fonds, pour les opérations relatives au Projet. 
 
5. Un compte de fonds de contrepartie libellé en FCFA est ouvert au nom du Projet 
auprès du Trésor. 
 
6. La contribution du Bénéficiaire au financement du Projet est estimée à la somme en 
FCFA équivalente à trois millions deux cent quatre-vingt dix huit mille dollars des États-
Unis (3 298 000 USD). Ce montant représente: 
 

a) l’ensemble des droits, impôts et taxes grevant les biens et services qui seront 
pris en charge par le Bénéficiaire, au moyen d’exonération ou en ayant 
recours à la procédure des chèques tirés sur le Trésor; 

 
b) la contribution du Bénéficiaire sous forme de fonds de contrepartie, aux taxes 

grevant les petites dépenses et à celles pour lesquelles le recours à la 
procédure des chèques tirés sur le Trésor est impossible. À cet effet, le 
Bénéficiaire mettra à la disposition du Projet, une somme en FCFA pour 
couvrir les besoins de la première année du Projet. Par la suite, le Bénéficiaire 
reconstituera annuellement le compte de fonds de contrepartie en y déposant 
les fonds de contrepartie tels qu’ils sont prévus dans le PTBA relatif à l’année 
du Projet considérée. Le Projet sera inscrit au Budget Général de l’État. 

 
Section C 
 
1. La date d’achèvement du Projet est fixée au sixième anniversaire de la date 
d’entrée en vigueur du présent Accord. 
 
Section D 
 
1. Le Fonds assure l’administration du don et la supervision du Projet. 
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Section E 
 
1. La condition suivante constitue un motif supplémentaire de suspension du présent 
Accord: le Manuel d’opérations du projet et le Manuel de procédures administratives, 
financières et comptables du projet (“les Manuels du projet”), ou l’une de leurs 
dispositions, ont été suspendus, résiliés en tout ou partie, ont fait l’objet d’une 
renonciation ou de toute autre modification sans le consentement préalable du Fonds. Le 
Fonds considère que ces évènements ont eu ou auront, vraisemblablement, un effet 
préjudiciable grave sur le Projet. 
 
2. Les éléments suivants constituent des conditions préalables additionnelles aux 
retraits des fonds du don: 
 

a) la Coordination opérationnelle déléguée (“COD”), le Comité interministériel de 
pilotage stratégique (“CIPS”) et le Comité technique de pilotage (“CTP”) du 
Projet ont été créés par décision du gouvernement; 

 
b) le Coordinateur national délégué, l’expert national administratif et financier et 

l’expert national de passation de marchés de la COD ont été recrutés 
conformément aux dispositions du présent Accord; 

 
c) les conventions de travail et de collaboration entre la COD et le MAEP ont été 

adoptées; 
 

d) les Manuels du projet ont été validés conformément aux dispositions du 
présent Accord; et 

 
e) les ressources provenant du fonds fiduciaire pour le GAFSP ont été reçues par 

le Fonds, conformément à la Lettre d’engagement, aux fins du financement du 
PADAT. 

 
3. Toutes les communications ayant trait au présent Accord doivent être adressées 
aux représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous: 
 
 
Pour le FIDA: Pour le Bénéficiaire: 
 
Président Ministère en charge des finances 
Fonds international de développement agricole Ministère de l’économie et des 
Via Paolo di Dono, 44   finances 
00142 Rome, Italie B.P. 387 
 Lomé, Togo 
 
 
Le présent Accord, en date du ____________________, a été établi en langue française 
en six (6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour le Bénéficiaire. 
 
 
 
 
 
____________________ ____________________ 
Pour le Fonds  Pour le Bénéficiaire 
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Annexe 1 
 

Description du Projet et dispositions relatives à l’exécution 
 
 
La description du Projet, ainsi que les dispositions relatives à l’exécution du Projet sont 
établis dans l’Annexe 1 de l’Accord de financement FIDA pour le PADAT et ces 
dispositions, y compris leurs modifications éventuelles le cas-échéant, s’appliqueront 
intégralement au présent Accord. 
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Annexe 2 
 

Tableau d’affectation des fonds 
 
 
Affectation du produit du don.  Le tableau ci-dessous indique les catégories de dépenses 
admissibles à un financement sur le produit du don ainsi que le montant du don affecté à 
chaque catégorie et la répartition en pourcentage des dépenses à financer pour chacun des 
postes des différentes catégories: 
 
 

Catégorie* 
Montant alloué au titre du 

don (exprimé en USD) 
Pourcentage 

 
1. Génie civil et rural 

 
11 294 000 

 
100% HT** et hors 
contribution du Bénéficiaire 

 
2. Moyens de transport et 

équipement 

 
340 000 

 
100% HT et hors 
contribution du Bénéficiaire 

 
3. Études, formation et 

ateliers 

 
2 804 000 

 
100% HT 

 
4. a) Assistance technique 

internationale 

 
1 123 000 

 
100% 

 
4. b) Assistance technique 

nationale 

 
248 000 

 
100% HT 

 
5. Prestation de services 

 
1 865 000 

 
100% HT 

 
Non alloué 

 
2 326 000 

 

 
 

TOTAL 20 000 000  

* Les catégories de dépenses excluent les activités financées par les autres bailleurs de 
fonds. La répartition des dépenses par bailleur de fonds sera détaillée dans le Manuel 
de procédures administratives, financières et comptables du projet. 

 
** Hors taxes. 
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Annexe 3 
 

Clauses particulières 
 
 
Conformément aux dispositions de la Section 12.01 a) xxiii) des Conditions générales, le 
Fonds peut suspendre, en totalité ou en partie, le droit du Bénéficiaire de solliciter des 
retraits du compte de don si le Bénéficiaire n’a pas respecté l'une quelconque des clauses 
énoncées ci-dessous, et si le Fonds a établi que ladite défaillance a eu, ou risque d'avoir, 
un effet préjudiciable important sur le Projet: 
 
1. Recrutement du personnel de la COD.  Le recrutement du personnel de la COD se 
fera de manière compétitive par voie d’appel à la candidature selon les procédures 
actuelles du Bénéficiaire, excluant toute discrimination. Le recrutement du personnel de 
la COD, le renouvellement de leur contrat, et le cas échéant, la décision de rompre leur 
contrat, seront soumis à l’approbation préalable du Fonds. Un contrat initial d’un an 
renouvelable sera offert au personnel de la COD et tout renouvellement sera en fonction 
de la performance. Le personnel de la COD sera soumis à des évaluations de 
performances organisées annuellement. Il pourra être mis fin à leur contrat en fonction 
des résultats de ces évaluations. Tout fonctionnaire recruté devra obtenir une mise en 
disponibilité sans solde de son employeur sur la durée du contrat, avant qu’un contrat ne 
lui soit proposé. Le recrutement et la gestion du personnel de la COD seront soumis aux 
procédures en vigueur sur le territoire du Bénéficiaire.  
 
2. Engagements particuliers.  Aucun paiement fait à une personne ou à une entité ne 
peut être admissible à un financement au titre du don, si le fait de procéder à ce 
paiement constitue un détournement des ressources du don à des personnes impliquées 
dans le terrorisme, y compris leurs agents, ou à des trafiquants de drogues. 
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Key reference documents 

Country reference documents 

Poverty Reduction Strategy Paper 

Poverty Reduction Strategy Policy 

National Programme for Investments in Agriculture and Food Security 

National Policy on Gender/Age Equity 

National Policy on Agricultural and Rural Development 

Strategy for Agricultural Sector Growth 

Note on Agricultural Policy 

Strategy for Relaunching Agricultural Production 

 

IFAD reference documents 

Project Design Document (PDD) and Key Files 

IFAD Strategic Framework 2007-2010 

Administrative Procedures on Environmental Assessment 

Action Plan on Gender 
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 Logical framework 
Narrative summary Objectively verifiable indicators Means of verification Risks/hypotheses 

Overall development goal (* RIMS indicators)   
Help improve food security and 
incomes of farmers 

• Food security index up by at least 25% for 
vulnerable households (HH) 

• Assets index up by 10% for vulnerable HH*  
• Child malnutrition reduced (by sex/age)*  

• Baseline survey 
• Impact assessments at mid term 
and project completion 

• Completion report 
• Studies/surveys (PRSP 
monitoring) 

• National statistics 

• Continued stability of socio-political/economic 
context and absence of climatic/other shocks 

• Continued government support for policy on 
investments in agriculture/food security 
(PNIASA) 

• Synergies/complementarity can be achieved 
with other partner-supported interventions 

Specific objectives 
1. Help improve production and 
productivities of the three main 
staple food crops (maize, rice, 
cassava)  

• No. of farmer-adopters of improved practices 
(by sex/age) 

• Yields of rice/maize 50% higher at project end 
• No. of farmers with higher incomes (by 
sex/age) 

• Surveys of farmers 
• Reports by UTA 
• Reports by service providers 
• Agricultural statistics 

• Markets/prices for the target crops remain good 
• Continued ban on exporting target crops 
• Main constraints on production are external 
(weak links to markets, limited value-addition, 
etc.) 

2. Help improve processing and 
marketing of the target crops 

• Volumes of processed target crops up by 5-
10% 

• Post-harvest losses down by >10% 
• No. of people reporting incremental incomes 
from processing (by crop and sex/age) 

• Reports by MAEP technical 
departments 

• Market studies 
• Surveys for external evaluation 
• National statistics 

All of the above, plus:  
• Private economic operators will respond strongly 
to new opportunities 

Component A – Support to production & productivities 
Result A.1- Grassroots 
capabilities enhanced through 
training/support  

• No. of self sustaining producers’ organizations 
(by crop and by sex/age of members) 

• No. of people trained (by status, and sex/age) 

• Reports by stakeholders, 
including project, line 
departments, service providers, 
producers’ orgs… 

• Members/leaders of producers’ organizations 
will respond strongly to new opportunities for 
technical, organizational & managerial training 

Result A.2- Yields/outputs 
boosted by improving access to 
inputs/advice/infrastructure, esp. 
among subsistence farmers 

• No. of beneficiary farmers (by sex/age) 
• No. of infrastructures and beneficiaries (by 
type and sex/age) 

• No. of quick-start kits distributed (by sex/age) 

All of the above, plus 
• Studies conducted before 
launching activities 

• Weak access to inputs and poor infrastructure/ 
technologies are main production constraints 

• Quick start kits will enable subsistence farmers 
produce a marketable surplus 

Component B - Value addition 
Result B.1- Rural incomes 
boosted by enhancing local value 
addition (post-harvest handling, 
storage to delay sales, processing) 
and marketing 

• Legal framework for marketing is more 
enabling 

• No. of individuals/groups receiving equipment 
and other facilities (by type)  

• Quotas set/respected for women/youth  
• No. of producers reporting easier access to 
information/advisory services (by sex/age) 

• Former/revised legal documents 
• Marketing studies 
• Value chain studies 
• Information system on markets/ 
prices 

• Stakeholder fora by value chain 

• Reforms will be backed by Government and 
economic operators 

• Farmers with ability to delay sales (storage 
facilities) can command higher prices 

• Local value-addition stimulates the local 
economy by creating opportunities for (self-
)employment  

Result B.2- Rural incomes 
boosted by improving accessibility 
to markets  

• No. of kms of rural roads rehabilitated 
• Populations of villages linked with markets 
• No. of farmers/other producers reporting 
higher incomes (by sex/age) 

• Project reports 
• Ministry reports 
• M&E reports 

• Targeted improvements to key roads can link 
surplus-producing areas with deficit areas 

 
 
 




